2 John 1 i 2 John 4

IOANNOY B”

Salutation

HpSGBUTspoq, EKAEKTN] Kuplax Kai
TOIC TEKVDOLG QDTG ODC €yw Ayam® v
aAnBeig—xkal ovK €yw puOvog, GAAX Kol TAVTEG
ol &yvwkrdéTeEG TNV GAROstav— 2 Hix TN
&AanOsiow,” ™ pévovoav &v Npiv Kai ped’
oY ot el Tov aidva- 3"Eoton ped’ dudvt
xapic, EAeog, eipnun napdi Ocod IMatpdc Kad
napd Kvpiov ‘Inood Xpiotod,S tod Yiod tod

ITatpdg, Ev aAnOsiq Kai aydan.

Walk in Christ’s commandments

4’ Exapnv }\wcv OTL EVPNKA EK TOD TEKDWD GOV
nepuratobvtac® év dAndeiq, KaOwWC EvToANw

* 1:2 6w TNV aAnBelav rell | —[10%] [homoioteleuton] T 1:3
goTaL He® vpwy £3° [48.5%] OC,CP(AV’s TR) | 12 nuwv XB,0232
[48%] RPHETR,NU | vpw [1.5%] | — A [2%] (I imagine that the
difficulty arose from the use of the future indicative with the verb
‘to be’, when the optative or subjunctive would be expected. We
expect “may mercy ... be with you,” not the affirmation that it will
be. If “in truth and love” is understood as modifying the pronoun,
then the use of the indicative is explained. Anyone who is in
truth and love will have grace, mercy and peace. The ond person
is presumably correct.) I 1:3 nopa f35 A,B,048,0232 [80%]
RPHEOCTR,NU | amo X [20%] CP § 1:3 KvpLOL LNOOL XPLOTOL
£35 X (91.6%) RPHEOCTR,CP | 23 A,B,048,0232 (6.2%) NU | 32
(1.2%) | — (0.8%) (part of a larger omission—homoioteleuton) |
one other reading (Is not the reading of the eclectic text inferior?)

* 1:4 mnepunatovvtag rell | nepunatovvTa [15%]



2 John 5 ii 2 John 8

EAGBoper mapa Ttod Ilatpdg. 5 Kol vidv
EPWTH 0g, Kupla (00Y WG EVTOANY YpAPwWD
oot kowwf,T &AN'T fjv ExopevS &m’ dpyfic):
wa ayon®@uer aAAniovg. 6 Kol avtn £oTiv
N Qyamnn, (va IEPUIATOUEY KATA TAC EDTOANXG
adTob—altn ¢0Tiv 1 £vToAn,” Kabwg NKodoOTE
an’ &pyfic, vatl év adTh nepunatiite.d

Beware of deceivers

7 'Ot moAlol mAdvor eiofiA@ovS eic Tov
KOO0V, ol urn opodoyodvteg Inoodv Xplotov
Epyonevov £v oapKi—oUTOC £0TIV O MAGVOG Kai
0 avtiyplotog. 8 BAfmete £qvTODG, Tva pn
drmoAéowpev™ & elpyacdapedo,T dAAX p1o0Ov

T 15 YPAQWY COL Kalvnv £35 B (73.8%) RPHEOC,CP | ypagpw
23 (12.9%) TR | 312 XA,048 (8.9%) NU | 3 ypogpw 2 (3.6%)
| four other variants (0.8%) T 1:5 aAA £35 A,048 [85%] !
adda XB [15%] RBHEOCTR,CPNU S 1:5 exopev £35 [320%] !
eryopep (XA)B,048 [68%] RP,HFEOC,TR,CPNU [Understood as part
of a parenthetical aside, the present makes good sense; render
“(not as though writing a new commandment to you, but one

that we have from the beginning)”.] * 1:6 eotw N EVTOAN £35

(X)048 [85%] RPHF,OC,TR,CP | 231 A,B,0232 [15%] NU T 1:6
KaBwG nkovoate am apxng wa rell | 51234 [20%] | 123451
NA,048V,0232 [2%] i 1:6 neputatnte rell | nepunaterte [15%]
| mepumatnonte X S 1:7 ewonAGov £35 [82%] RP,HEOC,TR,CP !
€EnABov (XA)B,048,0232 [18%] NU | one other variant * 1:8
omoAeowpey £3° (75.5%) RPHEOCTR,CP | amolecopev (5.2%)
| amoAeoapep (0.4%) | amoheonte A,B,048V,0232V (17.1%) NU
I anmoAeoetat (0.4%) | amoAnte (0.6%) | amoAnobBe X (alone) |
three other variants (0.6%) T 1:8 elpyoocaueda £35 (B) [82%]
RP,HF,0C,TR,NU | 1 koda [3%] CP | eipyacacBe NA,048Y,0232Y
[15%]
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nAfpnt dmordBwpen.S

9 [T&c 6 mopaPoivwr™ Kai pn pévwv €v T
616ayfi Tod Xpiotod Oedv 0Ok Eyer O BT
névwv £v T 616ayfi Tod Xprotod,t odtog Kal
tov TTatépa kol TOv Yiov £yst. 10 E{ g
EPYETAL TIPOC LPAC Kol TadvTny ThY 6ibaynv
oV QEpel, N AapPavete adTOV £1¢ olKlaY: Kl
«Xaipew» adT® pn Aéyete: 11 0 yap Aéywvs
ou’)NT(b* «Xaipew» kowwvel toig Epyorg abdtod
TO1G IOVNPOIG.

Farewell

12 TIoAA& Eywv OLupiv  ypd@ew, OLK
gBovAnONYT Bl ydptov Koi péAlavog, GAN'E
EAmiw A0S mpoc Opéc kKol oTéHpa

11:8 mAnpn rell | nAnpng [10%] §1:8 ATOAQBWHEV
£35 (76.1%) RB,HEOCTR,CP | amolaBopev (5.2%) | amoAapnte
NA,B,0232V (17.9%) NU I amolaPete (0.6%) | one other variant
02%) ~ 1:9 napapawwy £33 (99%) REHEOCTR,CP | mpoaywy
NXA,B,048,0232 (1%) NU (Is not the ‘Alexandrian’ reading
inferior?) T 1:9 6e £35 [20%] | —~A,B [80%] RPHEOCTR,CP.NU
(Would not John, a Jew, be more likely to write the conjunction?)
i 1:9 Tov YxploToL f35 (89.6%) RPHF,OC,TR,CP | — XA,B,048
(4.4%) NU | part of a larger omission—homoioteleuton (6%)
(The ‘Alexandrian’ omission agrees nicely with their notions

of style.) § 1:11  yap Aeywv f35 [93%] RP,HF,OCTR,CP |
21 NA,B,048Y [5%] NU ' 2 [2%] — 1:11 oautw rell | —
(30%] T 1:12 eBouAnenv £35 xA,B,048 [70%] RPHECPNU !
nBovAndnY [30%] OCTR § 1:12 ar £35 [45%] ! addo NB [45%]
RPHEOCTR,CENU | yap A,048 [9%] | e [1%] S 1:12 eAdew
£35 (87.8%) RPHEOCTR,CP | yeveoBat XA, B,048 (12.2%) NU



2 John 13 iv 2 John 13

-2

npo¢ otépa AaAfjoot, o 1 yoapax Huodv* N
nenAnpwpévn.t

1B Aonaletal o T TéEKva TG ABeA@NG oov
TG éKAeKTHC. Apnp.i

* 1:12 nuwv rell | vpwv A,B [20%] T 1:12 n menAnpwpevn
£35 A,048Y [98.5%] RPHEOCTR,CP | 21 B [1.5%] NU | 1 nv x
 1:13 apnv £35 (89.4%) REHEOCTR,CP | — XA, B,048 (8.8%) NU
I N yoplg peta oov (0.4%) | n yopilg peta oov 1 (1.4%) [See the
last footnote in Jude.]
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